N 


, SALQOBECERI E LSETARA) 
te da: E Qaórofa | de s3 
la as Je E A DES ias e l 


r 


ma arcade Ja ve Pirata 
Mina Pra vtr e Ae 27, 


AAN Ad tn D, ojfarep. A Je | 
O EE RES 
0 O A EA AA He RA ] 
ies lo en da A E af da poeeg brida am ANITA 
dim daria del Bree tz ¡ea | 


E 


Sata arm fdala: 
ir dd non bem SmÉE dy 
/ Von, Varo, po) uorode. 
fa tl a de rige" 

Es $ perio e covbloo ; 


E tabla str. TAE as 
Moro, VELA), POD e Y 
e A de "Arz 0 


ala! m roba ne! 
Ba Lor Altos 
a nde e agas Con 
Me dos Ao L ¿la Me 
de pot nuda L cnolb, | 
EN Pee sia e a mc 
E LO Lal, PA Ars aL 
La As de SE e A 
li nr boy res e 1 a : 
e emtalo del con A 
sn A al rias pr A cs ft pacta sl 
se BA pa acid tarado” 2 
lO corto el can 
Zi lora : 
PA o TEN ara. 


a atada tz Acorle 


diras, Vin, ua 

Ldr es har e ppp 

A A Ea nc 
EA eta a acota! 


pa sE Tas Maa An PER Y 
pe. Ly o ab le UN ep, A E 


e 


na ta 


E leer 


AA sap aalbtane,! E dad]. 


WE Ll Asi LE y peor nea, 


cias ue dona a Lag mA 
Alloop ala gear «trio 
a a am al 
d pr L Ain 
bs 1h 


No. 


en ab Bt dal vn El 


os aletas 


| eb 


; ES 
ma omblor Len gua bare d 4 E 5 


ls FA fot Toma 
Í7 


Ef. Ue Buklot' Le Quisx Exatélo— 
Qda Chal ES 791001), 216-204 - 


— 200 — 


Quant ella 's posa á cusí, | pareixía q 


ue brodava. 


La Senyora ya li'n diu: | «no ets, filla: de Pobre casa.» 


«Senyora, si no 'm descobre, | soch fil 


25427 y 29á 39. Adicion de B. 


B. 12 li4 1: 5 | Vestida de pelegrina [ 4 Tolosa n'e 
sé soldat de cavall | del que ella mes desitjava. || : 


que fa | las armas li feren falta (léase falta). |] 


ll xo || : 12 [Com mes li estava dient | ell mo 
* | «Tres voltas ” ayisaré | 6 sino yo li depla 


la del rey de Fransa.» 
y 


nada, || Per 
Al primé tiro 
El cápitá granadé | gb 


Ml PYa li 'n deplana el 


fusill | ya li deplana y el mata, Ipr5a | mojé' contenta ella n” estava lE 


16 |): 17 A das deu del dematí lpapé 


onse del matí | dalt del quadro 1 h. pujada 
'm mateu, | deixeume dí tres pargifas lk: 22 
Jer, | una mujer com las altras, 


anch ya liddonaren, || Y á las 


+ | «Cavallés, avant no 
| Que yo soch- una mu - 
á 39. > 

tot ho comandava || :9 
gent ab armas. [| : 17 [| 
ni donavan. [| «¿Qui en. 


| “Quet papé qui te 1” 


| no li gosa ignorarli [L12. 
E, 1 [[2a,] : 2b ] (Coló d' un gentil clavell | cullit 4 la matinada). 


234. La noble porquera. 


El Rey n” ha fet fé una crida | una crida n? ha fer fé, 


Que condes y caballeros | á la guerr 
(Viromdomdayna) 


a hajin d' ané 


| 4 la guerra hajin d' ané 


ui 


(Viromdomdé). 
Y també lo Don Guillermo | aquell 


també hi ha d' ané, 


Qu' en té la dona bonica | y no la 'n'gosa deixé. 


Que l' encomane á sa mare | que la 


'n governará be, 


Que no li fassi fé feynas | qu' ella no las pugui fé. 


“20. «Ay mare, la meva mare, | aquí-os deixo ma mullé 


es l' atormentava * 


15 


20 
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40 


— 201 — 


Que no li feu fé feynetas | qu' ella no las pugui fé; 

Las feynetas quí ella.'n feya | son: brodé cusé y mitxé. 

Si ?l brodé no li agrada, | ya ni fareu fé cusé, 

Si *l cusé no li agrada, |. ya ni fareu fé mitxé, 

Si *l mitxé no li agrada, | ya noni fareu fé re,» 

L' endemá á la matinada | porquerola la 'n fa sé: 
«Porquerola, porquerola, | ya es hora d' aná á avié, 

Els porquets fan nyigronyigro | y també fan nyigronyé.» 
«Lleva't la roba de seda | y posa't la de borré, 

Yo Y en poso tres fusadas | y un feix de: llenya també:» 
«¿Ay sogra, la meva sogra, | ahont aniré yo avié?». 

«L” alsiná de Don Guillermo | bonas glans hi:sol havé.» 
Un dia:cantant soleta | veu vení dos cavallés; 

La-un ya li'n diu 41 altre: |. «sembla veu de ma mullé.» pue 
«Deu:la guart, la porquerola.» | «Deu loguart lo caballé. » 
«Porquerola, porquerola; | ya es hora de retiré» 
«Encara faltan:tres fusadas | y un feix de llenya també.» 
Am la punta de ]' espasa | n'arrenca un avellané, 

Y de tan soroll qu' en feya | un porcell ni fugigué. 
«Porquerola, porquerola, | que-os en donan per menjé?» 
«Una coca de pa d' ordi | que prou 1' haig de menesté.» 
«Poxquerola, porquerola | ¿sabríau un: hostalé?» 

«Aneu á casa ma:sogra, |.bona vida: solen. fé 

De capons y. de gallinas | y algun pollastre també.» 
«Hostalera, hostalera | ¿qu' en teniu pera sopé?» 
«Tenim'capons y gallinas | y algun pollastre també.» 
«Hostalera, hostalera | ¿qui vindrá am mi á sopé!» 

«Qu' hi vingui la porquerola, | ma filla la 'n guardaré, 
Set anys que no menjo en taula | y altres set quen' estaré 
Setanysque no menjo en taula, | nien taula ni gn taulé, 
Sino sota [de] 1” escala | com, si fos un gos llebré.» 
«Hostalera, hostalera | ¿quí vindrá am mi al 11ité2» 

«Qu' hi vingui la porquerola, | ma filla la 'n guardaré» 
«Antes yo no bi aniría | de finestra 'm tiraré. 

Set anys que no dormo'en llit | y altres set que n' estaré, 
Set anys que no dormo en ]lit, | ni en llit ni en //ité 
Sino sota una cendrera | com si tos un gat cendré» ? 
Quant ne son adalt del quarto | la bona nit li doné, 
«Nos' enaneu, porquerola, | que am mi s' heu de quecé,» 


Nada 


== JO <= 


3o Amb un anell que li ensenya | [de] promte ?] reconegué.. 
L” endemá á la matinada | la sogra ya la cridé: 
«Porquerola, porquerola, | ya es hora aná 4 avié.» 
«Qu' hi vaji la vostra filla 1 ma: mullé la 'n guardaré. 

Si no fóssiu mare meva Ñ yo-os en faria cremé, 


- 55. Maz “cendra que fariau | yo la faria venté.» 
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6b | que t. h. haji d' a Corr. de B.—22b | bon alsiná h. s. h.— 
244. L. y. end. a. a.—3ga y 408. S. a. q. n. hi menjat en t.—4%a. 
y 46a S. a. q: n. hi dormit e: 11.—g, 19, 21,22,25,294 31,43, 50 
Do de B. 

Boril: 21649 3124151:16 171] 19423 (|: 24 25.427 [| 
Po | un feix de llenya li 'n fé | 29:433 || «Anem, 'anem pastoreta | 
“ qu' eshora de retiré.» «No aniré 4 dormí 4 casa | que yo prou 
m” en guardaré.» | «Sí qu'hi anirás, pastoreta. | que yo t' en defen- 
saré: [135 442 | 43 | : 44 4 46 | A la porta de la cambra | un anell li 
entregué [| : 50 ||: 51 | 52 [53 | 54a | un mal vent se l” emporté. 

C. La mare sempre m” en deya | (Que la:dondeta) | la mare sem- 
«pre 'm digué (que la dondé). || «Ay filla perque no 't casas?» | «Mare, 
yo ya "im casaré; || No se casará ab cap pobre, | la filla d' un cavallé.» 
| Ya s' en han alsadas guerras | y han d' aná los cavallés, Jl També 
hi ha d' aná Don Jaume, | Don Jaume el fort (?) cavallé || : :8I 
Que no la fassi aná 41 aygua | ni bogada li renté, [| Que li Eerempri 
una cadira | y li ensenyi de filé, | Que si el Mé etc. [| Que si el mitxé 
etc. | Quesi el brodéetc || Quesi el punté no li agrada | :15b [| Quant 
Don Jaume ha sigut fora | porqueyola la fan sé. [| S' en va per unas 
boscurias | no feya mes que ploré, Al cap d' aquesta setena | Don 
Jaume ya va torné. [| En sent una. veu tan clara | que li apar qu' es 
la mullé, [| Caminem, caminem, patjes, | caminem, caminem be || 
Séntuch una yeu tan clara, | yo me par qu' es la mullé » | 25 || 
«No 'm diría, porqueyola, | de qui son los porcellets?» | «Los porcells 
son de Den Jaume, il de Don Jaume el cavallé.» [| «No *m diría por- 
queyola'|-aun yo n' iré 4 llotjé.» || : 33a | alí solen replegué || Que 
tots los bons caballeros | allf'axrecapten molt bé.» «Deu la guart 


"bona] mestressa.» | «Deu lo guart lo cavallé.» |: 35 «Li daré 
perdíus y guatlles | y pollastres enllardé ||: 37 | No pas ab las me- 
vas fillas | que no 'ls hi comportaré.» | «Que vingui la porcayola | 


que yo prou li estimaré:» |: 39 || En el replá de 1 escala | 41b || 
«Alsa *t, alsa 't, porqueyola | á la taula va sopé» [| El primé bocí que 
talla | á la porqueyola 'l doné. [| «Ay que fa, el gran caballero, | ella 
no 'n pot pas menjé.» || «¿Qu' en tenía que fé, hostessa,| no'n siga 
tan curié, | Que ab els dinés demi bossa | vos no teníu re que fé. || 


qa a 
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daré.» || Mentres ell s' en despullava | ya li parla el cavallé: [| «Te re- 


|: 53a | com no 's podeu reven'é || 54a | yo vos faría penjé, || Per tots 
los carrés de Lleyda | vos faría rossegué. 
D. 1 | (Que la dondeta) || Que tots los casats de '' any | 2b [Que 
la dondé) | «Case 's, Don Joan, case 's, | case 's que tindrá, mullé.» 
[| «¿Com me casaré yo ara | sino trovaré mullé?» [| «Yoli encontraré: 
una | qu' es filla d' un cavallé.» || El dissapte s' en parlave | y 1 diu- 
menge ya 's va fé.» || Quant Don Joan va sé casado | el rey ya l' en 
demané. || Don Joan s' en va á la guerra | set anys ha d' está 4 torné. 
| Ell ne pense nit y dia | hont deixará sa mul'é: | «Si P' en deixo á cu 
ma sogre | nome la governará be. Yo Pen deixo á ca ma mare: 
|: Sb [| Que no la fassi 'ná buscá aygua | ni tampoch al forn pasté 
Que li doni una agulleta | qu' ella ya 'n sap [de] brodé | Que li don 
una filosa | qu' ella ya sab de filé » || Don Joan s' en va á la guerra 
setanys ha d' está 4 torné. [| Quant Don Joan va sé fora | 16b 
et anys que n' es porqueyrola | sense ningú no vejé. || Un dia qu' al 
osch estava | á guardá ls porcells també, || Veu vení dos caballeros, 
caballeros venen bé; || De la vora del camí | els porcells ella arri- 
mé. | «Camineu,.camineu, patges | caminen, camineu be, [| Que sen- 
to una veu molt fonda || 24b || : 25 | ¿Ay digui 'm la porquerola 
a que té pera comé?» || «Un. bocinet de pa d' ordi |: 31b || «Ay di 
gui 'm la porquerola | a-que te pera bebé.» | «Una canadella de v? 
agre | 31b || «Ay digui 'm la porquerola | en quin hostal posaré | 33 
|| Vamos, vamos, porquerola, | que vosté me l' ha Y ensenyé.» || 
«No per cert, lo caballero | qu' un feig de llenya hay de fé.» | S en 
estira de 1' espasa | y li fa petá un romé.—Sigue incompleta y gene= 
ralmente: A. El reconocimiento es—Ab un reliquiari [que porta] | 
promtament lo conegué. 

E. 1 [2 | «Ay meu fill perqué no 't casas, | perque no 't cercas 
mullé?» || «¿Com me casaré yo, mare, | si á la guerra tinch d' ané?» 
| Al dissapte fan els tractes | el diumenge reposé. [| El dilluns envian 
cartas | que havían de marxé. || Ay com ho fará Don Jaume | que 
havía de marxé?.. Feula seure en cadira | ensenyeula de brodé... No 


9 


7 


] 
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per cert la mare sogra | que yo no ho sabría fé» [| «Lleva't, lleva't 
_ porqueyrola | que yo ya t' ho-ensenyaré»... Els set anys son acabats 
| Don Jaume ya:s' en torné. [Entrant 4 la seva pineda | ell en sent 
un gran cridé: || «Que s' aturimelsmeus patges | ques” aturin sun pla- 
gué | En sento etc.=|| : 25 |/«Em dirias, porqueyrola, | de qui son 
els porcellets?» || «Els.porcells son de Don Jaume | Deu lo'guart allí 
hont es.» || «Em dirías, porqueyrola, | que portas pera menjé?» [p«En 
porto-un xich de pa d' ordi | y alguna: gla per mexjé || «Vols vení, 
la.porgueyrola | vols vení amb el cavallé.» [No per cert, lo: caya- 
llero,.| ma sogra m' ha: de maté» || Anem anem, porqueyrola, | que 
yo ya la 'n guardaré ||: 27 [|:: 28 [| D' un tros lluny quant la va 'veure 
[ya li feya reganyé... «A la finestra mes alta | daltabaix m' en ti- 
raré» | «Be 'm dirías, porqueyrola, | si'm: coneixes tu a-n á mí?» | 
«Amb el reliquiari que porta | m' en apar qu' es mon marit» || 
«Ahont son aquellas joyas | que yo ya ' en vaig dond?» || «Ay! no sé 
la meva sogra | ay! no sé que s' en va fe... Sim fósseu sogra com 
mare | el'cap os faría escapsé. 


emma A F. Sin' era una porqueyrola (!) | que pare y mare no 'n té || Ya 
sel ha presa Don Jaume | per esposa y per mullé... Que no la fassi 

Vich me aná 4 1 aygua | ni tampoch la má al pasté, [Que las pasteras son 
(Gir “> grans | la 'n farian espatllé. | Compreuli un coixí de falda || y en- 

A) ” senyeuli de brodé... Quant es al mitx d'una penya | sent una veu 

Ci Ton , que canté... No será sa mullé, Don Jaume, | qu' una porqueyrola 

Joe n'é... | que tiene per berné || : 31 | Y una tirada d' aygua fresca, | que 

al torrent m'en aniré. || Anem, anem etc. | que ya es hora de tanqué 

(nacida tu No per cert eto | qu' encara hora no 'n é. || Tinch de fé un feix de 
Vich en 1413 llenya | qu' encara en el bosch creix, | Tinch de fé quatre fusadas | 
2 y encara no n'hi fet tres [| : 28 || «Ay quefa, lo cavallero, | ma sogra 


m' ha de maté» (| No la matará eto. || «Ay:trista de mí, mes trista! | 


Guuinant de qu' hay perdut un llodrigué! || Els llodrigués son de Don Jaume | 
vih 418910 qu' en la guerra mort deu sé... No per:cert, lo cavallero, | que l' 
1682 honra yo guardaré... , 


G. Ay Josep perqué no *t cases? | ay mare ya 'm casaré. | Al dis- 
Menarques sapte 's fan les bodés | diumenge era lo marxé... Camineu, cami- 
F «neu, patges, | camineu, camineu bé, || Qu' en sento una veu pels ay- 
res... Ya n' arrenque:de 1'espasa, | en cull un pulit romé, [| Ab lo 
grunyit de D espasa | n' ha fugit un llodrigué. || «Ay trista etc.... Ne 
ventaría la cendra | de la finestra al carré. 

Piduco d> , H. El Rey n' ha fetas fé cridas | que cridas n' ha fetas fé [HGue- 
Maliyeco Y rindondanyo) | que cridas n” ha fetas fé (gueridondé) || Que tots los 
Ilma mes galans homos | 4la guerra els ha mesté. [| «Jo que tench sa meua 

Mal a jove, | 4 ná qui la deixaré? || Yo la deixaré á ma mare | que la guar 
dará molt bé. | Ma mare, la mia mare, | yo vos entrech ma mullé l 
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| No li feseu fe feyna | sino es cosí ó brodé. || Noli feseutreure aygua 
[amb so poal mes grande, || Sino,ab:so poal de plata | que per ella 
el vaig fé fé; [| Y. al cap de los set años,.| ma mare,jo tornaré» |-Al cap 
de.las set semmanas. | porquerola leva fé; | Y.alcap.de los set años | 

veu veníun cavallé. || «Bonastardes, porquerola», | «Bonastardes, ca- 
vallé, || Vols me dí, la.porquerola | «¿quin:esel ten feyné?»| «He de 
filá set fuadas | y un feix.de llenya he de fé.» Emb sa punta de s” 
espasa | el feix de llenya li fé» | Y á ses anxas (!) des:cavall | el feix de 
llenya,posé, | Y quant va se prop.des poble | elfeix de llenya dei.vé, | 

Perqué la gent d” aquell poble | no ey-tengués.res que trobé, 

IT... Don Daunis el cavallé... Que no l' en deixi aná al aygua | ni 
tampoch al riu renté... Que hi vajin las vostras fillas | que ho tenen 
acostumé, | Que yo son.guardat 1' hunur Ged) anys | 4 Don Daunis- 
cayallé... Que-hi vajin las vostras fillas | que mon espós ha arribé— 
Algunos pormenores: C. 

J... Quant ne fou al mitx del boy | el cavall se li aturé... volsme 
dá del berené?.., La traydora de la sogra | am c'aus los va tengué, || 
Quant ne son al mitx del quarto | un anell li ensenye. || «¿Ahont 
sont las guitarretas | que tu solias toqué?» || «Ma sogra les té tenca- 
das | dintre del seu calaíxvé», | «¿Ahónt sont las arracadas | que tu 
solias porté?» | «Ma sogra las ha tencadas etc.—El héroe es Don Ri- 
daure. 

K... N' arrenqui del sarró | coca blanca li doné. | «No per cert, lo 
cavallero | que no-ho tinch pas avesé... Mentr” en feixava la llenya 

| en ya perdre un lludrigué. || «Trista de mi desditxada... ahont poré 
aná á llotgé?... El milló bocí de taula:| per la porquerola n'é. 

L. Anirás per camps y vinyas | y per los boscos també... En sento 
una veu d' ángel... Un bocinet de pa d' ordi | tot ple d” arestas tam- 
bé, [| Un patricó de vinagre | que la terra fa estofé... Yo no 'Lvolia de 
roure, | que? volia d' olivé. || Al entrantne de la vila | els porcells se 
li averé. ; 

Ll. «Ay meu fill, ¿per qué no 't casas? | ¿per qué no *t cercas muú- 
116?» || «Ay mare, la mia mare | ab qui[na] m[e] casaré» [| «Casa't ab 
Dona María-| que filla'es d' un caballé. » | Al dissapte ellos.ne trac- 
tan | al diumenge ja fou fet, [| El dilluns á las quatre horas | á la 
guerra te d' ané... Mentres que la llenya enfeixan | n' ha perdut un 
lludrigué. || Trista de mi porqueyrola, | que de renys m' en sentiré... 
La marca que 'lemeu marittenía | veja vosté:sila té... Que hi vaja 
una filla vostra | porqueyrola ja:está bé.—El héroe es En Daunis. 

M. Que's casivab: dona María |: Ll... Que 'encomani 4 sa mey- 


ra... Té de guardá los puercos | y. las:madrissas :(1) també... No plo- 
vis, la mia esposa, | no ploris, la mia mullé. 97 
N. «Yo menjo pa de falguera |:álguna aglá barrajé:» || Se fica "ama 


Cada, Pomar 


— 300 == 
á P alforja | un tros de blanch li allargué. [| «Ya li estimo, caballero, 
| no m' hi vuy pas avesé... Tinch de fé un feix de llenya | lo que 'm 
pesa mes que re... Ella s' en posa á l' escala | 41b... Las sevas cunya- 
das li deyan | ya 'tpoguesses reventé.. Quant entran dins del seu 
quarto | la finestra vol salté. | «Concixería 4 Don Jaume | si *l veya 
« aná pel carré?» || «En el seoyal qu'ell tenía | yomo lt bé" coneixeré.» 
Ñ, Perque no 't casas, Don Cárlos... Tinch la muller novensana 
| que Y en gosso deixá.. 

Como estribillo de esta cancion hemos oido tambien—Voga, ma- 

riné, voga | voga, voga, mariné. 


235. La mala nueva. 


Comtes y caballeros | á la guerrra han d' ané, 

Y el comte de 1 Aronge, diu que no hi vol ané. 

Té la dona bonica | no la gosa deixé, 

Com veu que hi van per forsa, | s' en va, deter miné. 

«Tornaré per la Pasqua | ó per la Tri: té.» 

La Pasqua n' es passada | y també la4Trinité; 

Quant Pasqua es arribada | la dargá s' estoné (?) 

Y á la torre mes alta | la dama 

A la torre mes alta | á veure 

10 Y en veu vení dos patges 
«Ay patjes los meus pat, 
«La nova que li porto 
Qu' es llevia aquest 
Qu' el comte de l” 

15 Me dirían los m 
«Allí [á n-Jel 
Qu' a la bra 


u 


[ ¿quina nova porté?» 
o la vulga sabé 

'oba | y 's vesteixia de dolé, 
onge | es mort y soterré.» 
s patges | ¿ahont Y han soter 
J' un arbre | [4 n-]el peu d' un xipré 


76 | la dama s' entoné. 

B. El comté. del Aronja | dematí s' en llevé || (Tal lara, tal lara, [| 
Que viva Páronja [Que viva la rosa á n-el rosé). [| S' en calsa y s' en 
bota, | el:cavall embridé. || La dama li pregunta: | «¿no tems de me 
deixé.» || «Yo m' en vaig á á la guerra | qu” el rey me demané, [| Que 
si yo no hi anava | m' en faría penjé.» | La dama li pregunta: | 
«¿quant tornará vosté-» || «Perla Pascua florida | 6 San Joan qui ve.» 
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